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Safety and Security

Objective: By the end of the chapter, you will be able to:

« list some safety and security problems you may face during your service
» describe some strategies for dealing with these issues

* use Moroccan Arabic to implement these strategies

Sexual Harassment

Vocabulary
gazelle* 1-gzala
the beautiful* z-zwina
the beauty* z-zin
a strawberry (girl)* | t-tuta

A= | to follow someone

LR way

oo to harass

43 41

*These words are used by men to harass women.

Expressions
sexual harassment
He followed me.
What do you want?
Go away.
Get away (far) from me.
Let go of me.
Don’t touch me.
Don’t follow me again.
Give me some space. (go away)
Go or you will regret it.
| will tell the police.
| will call the gendarmes.

Respect yourself.

He doesn’t want to get away
(far) from me.

| told you: get away (far) from
me.

| told you: go away.

taHrrus jinsi

tbeni.

Snu bgiti?

sir f nalk.

bged mnni.

tlg mnni.
ma-t-gisni-§.
ma-t-gawd-§ t-tbeni.
gtini t-tisag.

sir wlla dadi t-ndm.

gadi n-bllg l-bulis.

gadi n-giyt gla
j-jadarmiya.

Htarm rask.

ma-bga-8 y-bgsd mnni.

glt lik: bgesd mnni.

glt lik: sir f malk.

to getin someone's

terrd B

EEHPE

s G
st Lo

gt (i gk Lo

gl (s
.Fﬁgiﬁ&j)ﬁ
conladl s ule
el e Lie gale
RENBPGN

st Sy (il Lo
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Text - Arabic
Gl 3 o daja s
e JE wlan IS <Dy e - Gaohll oo ciall G Gy Jusashll Jpe anly OIS cladl s 0 Rala S8 L
Aot Qnisashal) Qe 5 Aaale SIS Gl " ay aad g o i (31 ellla G e el Gl SISl 5 A Sl T sl
il e G se skl Jse g ) el agle il e Gl DS el cilia LAY lead) J ookl SIS clad
s Alhe 5 ol 5 Gl J Sl 5 lexd aste Jadll " Gulsll dls ot gini agle V) ekl Jse J SIS &
el UmTpxiy (s Lo i a5 S8 (e Balandl ige gl Jpe il . 38 e shie 5 dupashll Jsa 535 Gud sl -y sa skl

(S A

Text - Transcription
Cathy xarja mn dar s$-8bab

mlli Cathy xarja mn dar §-8bab, kan wand mul t-tumubil wagf £ j-jnb
dyal t-trig. mnin wslat Cathy wndah, gal 1liha: "tlgi a 1-gzala n-wsslk."
Cathy galt 1lih: "sir f mnalk. weS bgiti &i wand y-tbg xtk?" bgat Cathy
gadya u bga mul t-tumubil tbgha. gtgat Cathy t-trig 1 j-jiha l-xura. Hnat
rasha u kmmlat trigha. f nhar t-tani gawd nfs §-8i mga mul t-tumubil. £
nhar t-talt galt Cathy 1 mul t-tumubil: "ila gawdti tbgni gadi n-bllg
l-bulis." b 1-figl sawd tbgha u mSat 1 1-bulis u bllgat u gtathum rgm
t-tumubil. 1-bulis &ddu mul t-fumubil u giytu ¢la Cathy. tlb mul
t-tumubil s-smana mn Cathy u ltazm bad ma-bgi-8 y-tgrrd liha mrra xora.

Questions
1. fin kant Cathy? €SS cils o8 1
2. fin kan mul t-tumubil-? e shll Jga S cpd .2
3. 8%nu gal mul t-tumubil 1 Cathy? Qé&cjdﬁy}u\dy<ﬁ§}m.3
4. wes mSat Cathy mga mul t-tumubil? Cdnseshll Jse o SIS Dlie iy .4
5. ii? i?iimigzgg mlli gsawd tbgha ?dﬁy}H\dyty$a}ch<§Engajd.5
6. i?ﬁuiiz?mul t-tumubil mlli &dduh ?gabﬂcﬁﬁggAdﬁy}H\d}n)a}ﬁ-G

Text - English Translation

Cathy coming out of the youth center

When Cathy was coming out of the youth center, there was a man in his car by the side of the
road. As she passed by him, he told her: “Get in gazelle, | will take you home.” Cathy said: “Go
away. Is it okay with you if someone harasses your sister?” Cathy kept walking and the man was
following her with his car. She crossed the road, ignoring him, and continued on her way. The next
day, the same thing happened with that man. The following day Cathy told the man: “If you follow
me again | will tell the police.” In fact, he did follow her again and so she went to the police station.
She told them what happened and gave them the license plate number. The police arrested the
man and called Cathy. The man apologized to Cathy and promised not to get in her way again.
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At the Taxi Stand

Vocabulary
seat blasa 4. | windshield j-jaja dalall
tire rwida 4y, || cracked miquga LR
smooth memsuHa iasuae || to be afraid xaf la
to happen wQe )
Expressions
Drive slowly please. sug b 8-3wiya gafak. lie D4l 0 K ga

llahumma slama wala

Better safe than sorry. Aadas Wy Al 2l

ndama.
Dialogue
f mauntta d t-taxiyat g;gﬁua\qﬁxggg
1-kurti: blasa Akka, blasa Akka. el Ay s
Max: ana gadi 1 Akka. A G gale U sle
l1-kurti: tlg. oL BTN
Max: bllati, x11ini n-Zuf Lo thamy oSl gl A ¢ D
t-taksi bgda. ma-bgit-& W % G s sle
n-m8i £ had t-taksi. S S
1-kurti: g¢lag? e 1 g5
Max: r-rwayd mmsuHin u j-jaja 058 dalal) g Cpa gamas (anh g
1-gddamiya m3quga. ., CuSle

l-kurti: gir zid ma-t-xaf-g, ma

gadi y-wgg walu. £ .

Max: 8uf liya Si taxi mzyan (i (e uSla o3 G Cagd 1 uSle
safak.
l-kurti: xssk t-tsnna 3wiya. el Sl s 5,68
Max: l-wgt ma&i musSkil. ] o ) ]
llahumma slama wala Aahs Wy AaDls aglll LS Sle gl c Sl
ndama.
Questions
1. fin kayn Max? oSl (nlS pad L1
2. fin gadi Max? Csle gale (b .2
3. glag ma-mSa-8 £ t-taxi 1-1i Saf? faald W SUal G dlde Lo e .3

4. 3nu tlb mn 1l-kurti? €S0 (el gl .4
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English Translation
At the taxi stand

I-kurti: A seat to Aqga, a seat to Aqga.
Max: | am going to Aqga.
I-kurti: Get in.
Max: Wait. Let me see the taxifirst. . .
[-kurti: Why?
Max:
[-kurti:
Max: Find me a good taxi.
[-kurti: You have to wait a little bit.
Max:

. I don’t want to go in this taxi.

The tires are smooth and the windshield is cracked.
Come on, don’t worry. Nothing is going to happen.

Time is not a problem. Better safe than sorry.

At Work

Vocabulary
to bring in dxx1 Jas
to take out Xrrj zA
to steal srq B
to be stolen tsrqg B
Dialogue
f 1l-xdma
lomolog: s-salamu galaykum. jiti

Patrick:

lomolog: a8 hada? glas dxxlti
l-bisklit 1 1l-biru.

Patrick: ah, gadi y-tsrqg ila
x1litu brra.

lomolog: welakin hadi masi blasa d
l-bisklit.

Patrick: iyeh, welakin as gadi
n-dir?

lomolog: dir gfl 1 1-bisklit u
8ddu mga l-bab dyal brra.

Patrick: fikra mzyana. ma-fkkrt-§
fiha.

lomolog: wed gndk gfl?

Patrick: iyeh, ¢ndi. n-xrrju daba
u n-sddu mga l-bab.

lomolog: sdd t-1lga ma-t-nHll.

bkri 1-yum.

wa galaykum s-salam. §i
Swivya.

to lock to %dd mea
(something) ¢
a lock gfl

sl S a8k B0

Aed 3L Sk

PRV Iy JURCIR I RRY ST Y.
W sl ey gale ol

UV, IO A T PRI PR

€ gale S uﬁ} N

Ve ) g 528 Sl J JB e
b S8 Lo Al e 58

U8 e 3

i L B



¢las dxxl Patrick 1l-bisklit 1

8nu gal lomolog 1 Patrick?

Questions
1.
1-biru?
2.
3.

gnu dar Patrick £ t-tali?
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¢ o J Sl ol sl Jas e 1

Sl iy J Sylsegl JE gk 2

el el sl o 8.3

English Translation
At work

counterpart:
Patrick:
counterpart:
Patrick:
counterpart:
Patrick:
counterpart:
Patrick:
counterpart:
Patrick:
counterpart:

Peace be upon you. You came in early today.

Peace be upon you too. A little bit.

What's this? Why did you bring your bicycle into the office?
Oh. It will be stolen if | leave it outside.

But this is not the place for bicycles.

Yes, but what should | do?

Use a lock with the bicycle, and lock it to the gate.

Good idea. | didn't think about that.

Do you have a lock?

Yes, | have one. I'll take it outside now and lock it to the gate.
Lock now what you will find later.

Forgetting a Wallet in a Taxi / Filing a

Report
Vocabulary
police bulis ods | tolose wddr gy
police station | kumisariya 4 ,lae € | to forget nsa g
to save
bzt s t
wallet ztam pla (Someone) ¢tq Sie
Expressions
Help me. sawnni . gsle

| lost my passport.
| forgot my wallet in...
Where’'s the police station?

Help me! (use only in extreme danger)

wddrt 1l-ppasppor. sl &G g

nsit l-bztam dyali f... o Jha ol s
fin l-kumisariya? P40 e 81V 1

¢etqu r-ruH. s sie
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Dialogue

Brian:

bulis:

Brian:

bulis:

Brian:

bulis:

Brian:

bulis:

Brian:

bulis:

Brian:

bulis:

Questions

s-salamu galaykum.

wa galaykum s-salam.

smH 1i, nsit l-bztam
dyali f wand t-taksi.

waxxa, Snu smitk?

smiti Brian

Snu kayn £ l-bztam?

fih l-ppasppor dyali u
waHd lakart viza u 500
drhm.

wes ¢qglti g¢la n-nmra
dyal t-taksi?

45.

waxxa,
t-tilifun dyalk, gadi
n-ttaslu bik mn bed.

gukran.

lla Sukran gala wajib.

1. fin m8a Brian? zlas?

2. weS tsrqg lih l-bztam?

English Translation

Brian:
police:
Brian:
police:
Brian:
police:
Brian:
police:
Brian:
police:
Brian:
police:

Peace be upon you.
Peace be upon you too.

x11i liya r-rgm d

oSl L
DL e

S 5i (4

R e

falla pll o cpls gl

500 515 LSy aaly 5 I sanlill 48
Nyt

€ Sl Qs sl e e

.45

st ale celllys ¢ 5 G s (LR
ey

el e 1KY

e ol ode (b . 1

€allaall 4l 3t 15 .2

Excuse me, | forgot my wallet in a taxi.

Okay, what's your name?
My name is Brian ...
What was in the wallet?

My passport, a Visa card, and 500 dirham.
Do you remember the taxi’'s number?

45.

Okay, leave me your phone number, we’ll call you later.

Thanks.
It's my duty.

REIBY
o
REIBY
o
REIBY

Y

Y

Y
Y

Y

Y

Y
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Butagas
Vocabulary
metal regulator

butane gas 1-buta gl | between gas 1-magana L
tank tank and hose
gas l-gaz S5 [ to test jrrb o
CO detector d-ditiktur oSl | oto close (tank) | sdd K
battery 1-njra sasl | toopen (tank) H1l Ua
gasket j-jlda d Lol ssaay | tOturnon/ ad .
(rubber ring) 1-buta ol 23k to make work | ¢ i
torn matte (a) ()i | to change bddl Ju
hose t-tiyu sl | to tighten ziyr B'S
odor / smell r-riHa dan to smell Smm P
ring l-xatm Al

Expressions
There is a gas smell. kayna r-rina d l-gaz. U PRI ST
Turn on the detector. xddm d-ditiktur. ST IFNEN
Test the butagas tank with jrrb 1l-buta b l-ma u ) .
water and soap. s-sabun. ©opball 5 W ot Da
Change the rubber ring if it's bddl j-jlda 4 1l-buta o N
torn. ila tgteat. Rlaki Y sl s alad

Dialogue
Fatima gnd Caroline Ol s_IS wie dakld

Fatima: ahlan bixir. ey V) sdakali

Caroline: bixir l-Hamdullah, mrxba il Lo ol ) s 1S

bik.
Fatima: s?kran. aji smmit r-rima d ihﬁﬂakgj\“j“geij)ii:bkﬁ
1-buta. -
Caroline: ma-S3mmit-8, rah g¢ndi aﬂjj@ﬂdjﬂﬁi\aﬁcﬂj‘ il Lo ioydy S
d-ditiktur 4 l-gaz welakin R o |
ma-fih-8 1l-ujra. Boaall b Le
Fatima: xssk t-xddmih dima, had and odle ol clagd 4padas oliad Aakld
o v « L o S oala claps 4n lad
§-81 masi lgb. aji n-Sufu ] o .
j-jlda d 1-buta bgda. dany Un gl 2 3adadl 55 (oo
Caroline: waxxa. 1;5:¢g1}5
Fatima: j-jlda mqttea. had 8-3i la i s i 80 o ek salall cdakld
xatar. xssna n-bddluha u . ) .
mn bgd n-jrrbu b 1-ma u osball o Ldh g e e s
s-sabun.

Caroline: fikra mzyana. Al e 3 S8 roly <
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Questions

1. ¢lad ma-xddmat-§ Caroline
d-ditiktur d l-gaz?

2. 8nu 1l-mu8kil £ 1l-buta dyal
Caroline?

3. 3nu xss Caroline u Fatima y-diru? 50 Aekalé 5 0l g S ol 5333

English Translation
Fatima: Hello, how are you?
Caroline: Fine, thanks be to God. Welcome.
Fatima: Thanks. Come here ... | smell gas.
Caroline: | don’t smellit. | have a gas detector but it ran out of batteries.

Fatima: You should always have it on. This is no game. Let’s look at the
rubber gasket ring first.

Caroline: Okay.

Fatima: You see, the rubber ring is torn. This is dangerous. We have to
change it, then test it with water and soap.

Caroline: Good idea.

Hash

Vocabulary
hashish 1-u8i8 Jasall | to use steml Caxtis
quality kaliti / nug ¢ 5/ s || stickingto/
- bothering lasq A
to smoke kma < || someone
Dialogue

Jalil: aji axay, weS kat-gllb ¢la o o .o L )
¢ ) Qe @ [EN )
1-nu¥ig? Ghadall o QS Sy cglal o) il

Scott: 1lla, sir f Halk. ana b slext <L .éﬂ;qﬁm& (S

ma-kan-stgmlu-§.

Jalil: aji, rah gndi kaliti zwina RS e iy 3 IS saie o) con) il
mn ktama. . .

Scott: glt lik sir f malk. bged Lol e Sy lila G e dld i€ 2 S
mnni. ana ma-kan-kmi-$. ‘&“S@

Jalil: 8uf, n-dir mgak taman

e o e i gl 2 s
mzyan. Oliye O sl tdda
Scott: Suf nta, ila bgiti lasgni gabgfLayquYJJLMJjj 1 oS

gadi n-gulha 1 1-bulis. s - Lol J S

ana ma-kan-kmi-$§.

Jalil: 1l-bulis! safi lla y-gawnk. ol glay ) Ala tomd o dda
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Questions
1. mga mn tlaga Scott? £ oS (B e a1
2. Snu bga mnnu Jalil? *‘dﬂ;y@u}uZ
3. weS Sra Scott 1-uSi8? Cohdal S b (B .3
4. ¢las8 xaf Jalil u mSa b Halu? Tl o de s Bl GlA (D 4

English Translation

Jalil: Come here (brother), are you looking for hash?

Scott: No, go away. | don't use it.
Jalil: Come on, it's good stuff from Ktama.

Scott: | said go away. | don’t smoke.
Jalil: Look, I'll give you a good price.

Scott: You look, if you keep bothering me I'll call the police. | don’'t smoke.
Jalil: Police! Okay, may God help you.

Theft

Vocabulary
theft s-srga &, | thief ziiz; / B [ s
danger xatar Jka || to touch gas ol
dangerous xatir b3 | to forgive smu 1... ool g
;H:‘;erg ;ct)?ttemem/ sjjl dgwa 3523 Jaw | he attacked me | tgdda ¢liya ble (553
summons stidga slexiv | he snatched my...  xtf liya... U I P
witness Sahd 2L: || he slapped me srfgni (S8 a
testimony Sahada saled | he hit me drbni (sH
police l-bulis wded | he spit on me dfl ¢liya Gle Ja
police inspector l-inspiktur LSy Rgﬂf?bbed me &ddni mn. .. SVTI R
police car fargunit Lif & | he cursed me sbbni i
report rappur sty | he stole my... srg liva... ..U G
law 1-ganun o#& | he insulted me gayrni Sl
human rights Tl_l?lilgsan oY) 3488 || to call (the police) | givt 1 J He
lawyer muHami sak || court mHkama ieSae

medical certificate / Sahada
report tibbiya
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Expressions

Where's the closest police /
gendarme station, please.

| want to make a statement
about a theft / an attack / sexual
harassment.

What police station should | go
to?

fin 'agrab kumisariya /
brigad d j-jundarm,
safak?

bgit n-bllg gla s-srqga
/ igtida' / tanrrus
jinsi.

lasmn kumisariya xssni
n-mgi?

2 8 [ e S A
Cellic ‘e‘)\i}j#\
s [ s} | 85 e s o

el pad B e S (Y

e S 053
Be careful! Hdi rask! Tl pan
Pay attention. rdd balk. REL TP
Come with me to the police. zid mgaya 1 l-bulis. ol O blee 3
Dialogue
John: s-salamu galaykum. .éﬁb}mu\:oj;a
bulis: wa galaykum s-salam. Snu xssk? &ias}m.gxd\égbg toml g
John: bgit n-bllg ¢la ¥i srqa. e & e dl Sl 1osas
bulis: weS 1lik nta? NPT AN JIS N
John: iyeh. A s
bulis: waxxa, gtini l-ppaspor dyalk. .émajkmg\gghs‘ég toml g
John: g¢ndi ¢gir la-kart d sejur, hak. e ¢ Ggape 2 I e gaie igsan
bulis: ?E;zéglya mzyana. Snu srg 1lik? u Qﬁ&ﬁj?éﬁgj)s}d-hbjagecgh s
John: sak, £ 3:00. .3:00 G el rysan
bulis: kif dar srqg 1lik s-sak? fellall @bl § o as iale
John: xtfu liya mn ktfi. (S e B gihad e
bulis: kif dayr had &-Sffar? wsfu liya. .@‘gmj?J&ﬁ\ﬁ‘ﬁhggs:ugﬁ
John: twil u labs djin u t-Surt Hmr. o G edtt g e oY g disha fean
bulis: &nu kayn f had s-sak b d-dbt? Chiall o dllall sa (ol gl ol g
John: 5nd%lfih t%}ifun u futa u ktab u S opn Alaade 5 QS G Ahgh 5 pudliagh grie 10sma
musjjala sgira (walkman) u 200 -
drhm. 223200 5 (Dlshiy)
bulis: waxxa, a sidi. gadi n-diru 1l-but ‘94u?5mQJC“4‘iﬁﬁgﬁ&“é%wi‘gﬁ il g
dyalna u n-taslu bik mn bed. v (el
John: safi, we$ n-mSi? f it iy e dla rgsan
bulis: iia;_ziggir§tta t-axud mgak nsxa -iébﬂ¢w1i“3ﬁGAA;UL;=u;ﬁ‘& o g
John: waxxa Sukran. JSE Wy rysan
bulis: hak, daba n-taslu bik. #Hdi rask .djgzbaéubgya;.éﬁjLamt@‘éu s

mrra Xura.



John:
police officer:
John:
police officer:
John:
police officer:
John:
police officer:

John:
police officer:
John:
police officer:
John:
police officer:
John:

police officer:

John:
police officer:

John:
police officer:
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English Translation

Peace be upon you.

Peace be upon you too. Can | help you?

| want to report a theft.

Are you the victim?

Yes.

Okay, your passport, please.

| have only my “carte de sejour.” Here you are.

That's okay. What was stolen from you and
when?

A bag at 3:00.

How was it stolen?

A man snatched it from my shoulder.
Can you describe the thief?

He's tall, wearing jeans and a red T-shirt.
What exactly did you have in the bag?

A cell phone, a towel, a book, a walkman, and
200 dirham.

Okay, sir, we'll do our investigation and we’ll get
in touch with you later.

That's it? Can | leave?

Wait a minute, you've got to take a photocopy of
the report.

Okay, thanks.

Here you are. We'll get in touch with you. Be
careful in the future.

House Security / Doors and Windows

Vocabulary
sliding metal bolt _
lock afl J for locking doors z-zkrum
sudur / . \ :
welder nddad 3/ ,saw | oiron bars barrat
latch / bolt s-sadta PRI hardware d-drogri

store
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Dialogue
Jamal: s-salamu galaykum. .;gb;mm\:du;
Carlos: xngzl;zi?m s-salam. -éﬁhay-§XA\éQb5 sl
Jamal: a8 kat-dir f d-dar? OGS e
Carlos: walu, gir gals. AR e iy s
Jamal: yallah n-xrju. Al rdla
Carlos: waxxa. AFGRERRART
Jamal: &nu hada? had 1-gfl aal g dlad L olie JaEN oa Tlaa o8 rdlea

siyan. xssk ward sHiH. u
xssk saqta bas t-sdd
ldaxl1.

Carlos: fikra mzyana. mnin gadi
n-Srihum?

LRI R Al Ll . maea

?éﬁJisgq&.dgm.%ngsjg SRR

Jamal: mn d-drugri wlla mn ;hj.ﬁbgjd\GnﬁngSwﬂ\&q:du;
s-sug gdda. u Htta had Sl s il s |
s-srjm xssu barrat dyal sl dhs 0 eéfdw
1-udid bag thnna. aji B gglal el ve gadad o)L Ag
n-m3iu gnd s-sudur b Ll A we ot L \
n-sawbu had s-srjm daba. s il 2 gl
xssk gir t-8dd 1l-gbar

dyalu.
Carlos: hadi fikra mugtabara. i s S g3 el S
Jamal: iyeh, llahumma slama A Yy A 2l ) sl
wala ndama.
Questions
1. Snu kan Carlos kay-dir? ¢ Al g S S g5 1
2. 8nu l-mu8kil dyal Carlos? Com IS o JEE) g5 .2
3. 8nu xss Carlos ydir? oy sl Dad 8.3
4. mnin gadi y-8ri 1-gfl u s-saqgta? Sakail) g JEl ok ol (pie 4
5. ¢nd mn gadi y-sawb l-barrat? LY Ggbay gkt (e e .5

English Translation

Jamal: Peace be upon you.

Carlos: And peace be upon you too. Welcome.

Jamal: What are you doing at home?

Carlos: Nothing, just sitting around.

Jamal: Let's go out.

Carlos: Okay.

Jamal: What is this? This lock is not strong. You need a strong one. You also need a
sliding metal bolt in order to lock the door from the inside.

Carlos: Good idea. Where can | get these from?

Jamal: From the hardware store or from souk tomorrow. Also this window needs iron bars
for you to feel safe. Let's go to the welder’s to fix this window now. You need to
measure it.

Carlos: Excellent idea.
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Jamal: It's better to be safe than sorry.

Political Harassment

Vocabulary
to end wqf g .
population, < %
people §-8¢b il
war 1-urb i all
citizen muwatin oklse | for mga o
normal gadi ¢3le | against dedd KNS
freedom l-Huriya LAY || to convince ang ot
democracy d-dimugratiya &kl el || Killing l-gtila ALl
subject mudug gsase [ tokill gtl Ji#
Dialogue
kan John gals f 1l-ghwa kay-gra . SLI 1S g s S 5 el G G psan S
"Newsweek" u kanu n-nas kay-tfrrju £ _ ) o
"Al-Jazira." wand mn n-nas gal 1 John: o J B Gl e aal g s all b s
muwatin: hdr mga Bush y-wggf had PRI u&y Y SRR TAR A
1-urb. -
John: ana gir muwatin gadi mn o e OISy e (e oale ol ga e U rpsm

mirikan. xdmti hiya n-gawn . . s
n-nas £ l-mgrib. had $-8i Gl el 8l UJL'/"
1-11i kan-g¢rf. safi. g I YL
muwatin: welakin kat-gulu gndkum
l-nuriya u d-dimugrativya.

A gl 3 AN Svie o ol OB

John: had 5-8i bssr welakin ana gle S e pe U USXJC_.A_\ 4| BV
gir mirikani gadi mn S ’ T,
$_5:b camdl e
& .

muwatin: kulkum bral bHal, kat-bdiu  lSe i .coall s cJlay Ja a8 @bl

l-#rb. f mirikan ktr mn - B} . .
50% d n-nas mga 1-Hrb. Sl e il 2 %50 e i

Htta nta mnhum. VY
John: lla. ana mga 50% xora 1-1i . ", T
. Y- ) %50 uw.y o
dedd 1-urb. a2 %90 ¢ o
muwatin: kifas gadi n-grfu? €58 mi gale Sl :O};.\}L
John: kifa¥ gadi n-gngk? flaiy gale GRS 1ppgan
muwatin: ma-n-grf welakin mirikan ALl us}.\l i S e oSV G Le TR
xssha t-wggf l-gtila dyal c .
n-nas. Lol Jlo
John: mttafqg mgak. NP dﬂl.m ST

bgat ward l-mjmuga d n-nas £ 1l-ghwa ) oo N 3
kay-tkllmu gla had 1l-mudue u kay-Sufu gp2sedl e o sd€iSssell i Gl 2 4o genall aaly

f John. John xlls ghwtu u m8a £ e G e g 5 sgd (" GAd LOsa i i g
Halu. i
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Questions
1. fin kan John? o OIS b 1
2. Snu kan kay-dir? ¢ s S 1.2
3. 8nu kanu n-nas kay-diru? ¢ o Wl S 533
4. fl:ligiligi 1-xdma dyal John £ ?Q/JM\ G pms Ul Aassl a:‘ aid
5. wed mirikan kulha mga 1-Hrb? S all e LQJS OSie (M.
6. wed John mga wlla ddd 1-nrb? oAl S Vs g gsan 15 .6
7. 8nu dar John f t-taliv? ALK BUPENCRICRPER By

English Translation

John was sitting in a café reading “Newsweek.” Some people there were watching “Al-Jazeera.” One
of the men at the café said to John:

Moroccan citizen:
John:

Moroccan citizen:
John:
Moroccan citizen:

John:
Moroccan citizen:
John:
Moroccan citizen:
John:

Talk to Bush about stopping this war.

I'm just a normal citizen from America. My job is to help people in Morocco.
That's all | know.

But in America you say you have freedom and democracy.
That's true, but | am just a normal American.

You are all the same. You all like war. In America more than 50% of the people
are for the war. You are one of them.

No, | am with the other Americans against the war.
How are we going to know?

How can | convince you?

| don't know but America must stop killing people.
| agree.

A group of people in the café kept talking about the subject of the war. They were looking at John.
John paid for his coffee and left.



